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Title: The arrival of two Wandering ascetics, Upatissa and Kolita, (Future Chief Disciples), at the feet of the Fully Self-Enlightened
[Having heard the news of the arrival of the Buddha at Rājagaha, King Suddhodana sent a number of ministers, each accompanied by one thousand attendants, to invite the Buddha to his Royal City. This event took place at or about the waning moon of Phussa (Pyatho). (It will be noted that) if we treat this episode as the starting point of this chapter, it will not be easy for the inclusion of the story of the two Chief disciples1 [1. The biographies of Venerables Sāriputta and Mahā Moggallāna will be mentioned in the chapter on the Jewel of the Saṅgha.] hereafter; hence the exposition of the relevant account of the two Chief disciples in abridged form is given here by way of introduction.]
The time was about the first waxing moon of Māgha (Tabodwe) when the Buddha had been in Rājagaha for about half a month. At that time the great teacher of the wandering ascetics, Sañcaya, was residing at Rājagaha with two hundred and fifty followers. During that period the
[2]
wandering ascetic Upatissa, the future Chief Disciple Venerable Sāriputta and wandering ascetic Kolita, the future Chief Disciple Venerable Mahā Moggallāna happened to be undergoing training in the ascetic practices under the great teacher Sañcaya.
The two ascetics, Upatissa and Kolita, who were childhood friends, found out, on completion of the course of training within two or three days, that the ascetic teacher's doctrine did not contain any element whatsoever of Deathless Nibbāna.
"My friend, this ascetic teacher's doctrine is fruitless; it is without essence; we will make solemn vow that, from now on the one who realises first the Deathless Nibbāna should tell about it to the other who is still after it".
On that day of about the first waxing moon of Phagguna (Tabaung), Venerable Assaji, one of the Pañcavaggī, after rearranging his robe and taking an alms bowl and upper robe, set out for Rājagaha to receive alms-food. His deportment was dignified and inspired confidence, whether in going forward or back, looking forward or sideway, with eyes cast down confining the range of vision to a radius of four hands' lengths.
When ascetic Upatissa, the future Sāriputta, saw Venerable Assaji entering Rājagaha deporting himself with dignity and grace, he thought to himself:
"I am certain this bhikkhu must be one of those in the world who have attained the Arahatta-maggaphala. It might be well to approach him and ask, "Friend, under whom have you gone forth? Who is your teacher? Whose teaching have you accepted?" But then he continued to consider thus:
"This is not the proper time to ask this bhikkhu; he is on his alms-round in the city. We two friends have so desired the Deathless State of Nibbāna, having deduced that 'If there is death, there must also be the State of Deathlessness'. For me who has been seeking to realize this inferred objective of Nibbāna, it would be well to dog the footsteps of this monk". Accordingly he followed closely behind the Venerable Assaji.
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When Assaji had finished his alms-round, Upatissa sensed his desire to take a seat for his meal. He therefore laid out a short-legged stool he had carried all along the way and offered some water from his jug when the Thera had had his meal. Having thus fulfilled the duties that a pupil would do to a teacher, he entered into courteous, cordial conversation with the Thera and said:
"Friend, your faculties are fully clear and serene; your complexion is clear and bright and unblemished. Friend, under whom have you gone forth? Who is your teacher? Whose teaching have you accepted?"
Venerable Assaji replied, "Friend, I have gone forth under the Perfectly-Self Enlightened Buddha, a scion of the unbroken Sakya dynasty, who renounced the world and became a recluse. He is my teacher; I am the one who accepted his teaching." Upatissa then asked, "Friend, What does your teacher Buddha profess? What does he teach?"
Venerable Assaji contemplated: "These wandering ascetics hold views which are antagonistic to the Sāsana; and I must show this wandering ascetic Upatissa clearly the deep and subtle nature of the teaching" and gave this reply. "Friend, I am but a junior member of the Order, having come into the Sāsana quite recently. I will not be able to explain the Dhamma extensively; I will be able to tell you its essential meaning only in brief."
The wandering ascetic Upatissa, the future Sāriputta thought of informing Venerable Assaji, "I am Upatissa, a wandering ascetic and an intellectual; please teach me to the best of your ability either little or in extension. It is my responsibility to try and understand your discourse by extending it in a hundred or thousand ways," but said only:
"So, be it, friend. Please teach me a little or much; (and in doing so) please preach me only the essential meaning. I wish to listen only to the essential meaning for what avails me if you teach many matters of letters, versification and such others."
Thereupon, the Venerable Assaji, taught the Dhamma which is complete with the essential meaning of the Four Noble Truths:
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Ye dhammā hetuppabhavā, tesaṁ hetuṁ tathāgato āha;

Tesañca yo nirodho, evaṁvādī mahāsamaṇo.
"Friend, the five-fold aggregate otherwise known as the Truth of Suffering (Dukkha Sacca) owe their origin to craving (taṇhā) or the Truth of origin of suffering (Samudaya Sacca). Our Teacher, the Enlightened One has told the truth of Suffering (Dukkha Sacca) and the Truth of origin of Dukkha (Samudaya Sacca). He has also taught the Truth of Cessation of Dukkha (Nirodha Sacca) and the Truth of the Path leading to the Cessation of Dukkha (Magga Sacca). Such is the pure doctrine held by the Great Samaṇa, our Master who expounds these Four Noble Truths in analytical detail.
After hearing the first half of the above discourse, the wanderer Upatissa attained the Fruition stage of Sotāpanna; he finished hearing the remaining half of the discourse when he had already become a Sotāpanna.
The future Sāriputta then said:
Eseva dhammo yadi tāvadeva, paccabyattha padamasokaṁ;

Adiṭṭhaṁ abbhatītaṁ, bahukehi kappanahutehi.
"This is the very teaching, the Truth we, the two friends, have been searching for, even though it has enabled me to attain personally and realise only the Fruition of the First Path (Sotāpattiphala). You, Venerable Sir, have attained and realised the State where there is no sorrow, the Nibbāna. Because we have not seen this Truth, the Nibbāna, we have suffered a great loss, wasting innumerable world cycles."
After saying thus, it occurred to the wanderer Upatissa that there should be some things more special in this supramundane matter, even before he had achieved the higher stages of it. He therefore requested the Venerable Assaji thus: "Let things stand where they are for the time being; do not continue to teach the higher stages of the doctrine. Let
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me beseech you to tell me where our teacher, the Enlightened One, is now residing." "Friend, the Tathāgata has been residing at the Veḷuvana Monastery", replied the Venerable Assaji. Thereupon, the Wanderer Upatissa said, "If so, Venerable Sir, please go ahead; I have a friend to whom I have the bounden duty to show the knowledge of the Deathless I have acquired before him. After fulfilling my promise to him, I shall follow with my friend in your wake to the presence of the Blessed One". He then respectfully made obeisance to the Thera circumambulating three times about him as a gesture of gratitude and made his way towards the residence of the Wanderers.

Wanderer Kolita's Attainment of Sotāpanna
When wanderer Kolita saw wanderer Upatissa coming even from a distance it occurred to him, "My friend's face looks entirely different from that of previous days; it seems certain that he has realised the Deathless Nibbāna". So he asked wanderer Upatissa thus: "Friend, your faculty of senses is fully clear and serene; your complexion is clear, bright and unblemished. How is that, my friend? Have you acquired the knowledge of the Deathless Nibbāna?" "Yes, friend, I have indeed realized Nibbāna that is free from death". On being questioned by wanderer Kolita under what circumstances he had attained the Deathless Nibbāna, Upatissa told him in detail what had transpired during his meeting with the Venerable Assaji and repeated the verse" Ye dhammā hetuppabhavā" etc. After hearing the verse in full length, Kolita attained Sotāpattiphala and asked "Friend, Upatissa, where is our Master, the fully Enlightened One now residing?" Upatissa replied, "Our Master Tathāgata is residing at Veḷuvana Monastery, according to Venerable Assaji". Upon this, Kolita, (being an impulsive person) said, "If so, friend, let us go to the Tathāgata right away; the Glorious Buddha, the Enlightened One is our Master, our benefactor."
[6]
Upatissa and Kolita went to see the great teacher Sañcaya and his disciples
Upatissa, the future Sāriputta, who with a kindly disposition had regard for the feelings of their followers, suggested with the patience and foresight, "Friend, those two hundred and fifty wandering ascetics have been depending upon us, have always looked up to us, and have lived in the ascetic precincts, always watching our behaviour and disposition; let us also inform those 250 wanderers; only if we inform them can they act as they wish," and also as one who always had profound respects for teachers he went on to point out, "let us also acquaint our teacher Sañcaya with what we have learnt about Nibbāna that is void of death. If he is intelligent and wise, he will believe us and surely go along with us to the Tathāgata. On hearing the teaching by the Tathāgata, he might realise the Path and Fruition through penetrative knowledge". So saying the two friends first went to the two hundred and fifty followers and told them, "We are going to the Tathāgata, the Glorious Buddha, the Enlightened One who is our Master, our benefactor".
All the two hundred and fifty disciples responded, "All of us have been living here depending solely upon you and watching your behaviour and disposition. Should you decide to go to the Tathāgata and practise the holy life in the presence of the Blessed One, all of us will also follow suit"
Then the two friends went to the great teacher Sañcaya and made three vain attempts to persuade him to go to the Tathāgata with them. Finally the great teacher asked, "Young men, in this world, are there many who are unwise, or many who are wise?" When they replied, "Master, in this world there are many who are unwise, and few who are wise", the great teacher Sañcaya made this final remark, "Young men, if that be the case, wise men will go to the recluse Gotama, the wise, and those who are unwise will come to me, the unwise. You may go ahead; I cannot, in any case, accompany you". So the two friends, accompanied by their two hundred and fifty followers made their way to Veḷuvana Monastery where the Blessed one was residing.
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As the two friends Upatissa and Kolita led away the two hundred and fifty wandering ascetics to the Veḷuvana Monastery, the entire precincts of the great teacher Sañcaya became absolutely lifeless and silent. His followers had dispersed, and looking upon the silent and deserted scene, the lonely teacher Sañcaya felt so desolate that under pressure of the raging flame of grief within, boiling blood bubbled forth from his mouth.
At that time, the Tathāgata was sitting in a stately manner amidst an audience (of Saṅgha) and delivering a discourse. When the Tathāgata saw from a distance the two ascetic friends and their 250 followers coming towards Veḷuvana Monastery, he drew the attention of the bhikkhus who were listening to his discourse, saying,
"Bhikkhus, yonder come Kolita and Upatissa, the two friends of boyhood; these two are destined to become the pair of Chief Disciples on my Left and Right".
The two friends and their 250 disciples approached the presence of the Blessed One bowing their heads at the feet of the Tathāgata, in profound respect.
All of them becoming Ehi-bhikkhus
Having made their obeisance to the Blessed One, they requested the Buddha that they may be ordained as monks thus, "Glorious Buddha! Glorious Buddha, may we have lower and higher ordinations in your presence". The Buddha stretched out his golden hand and called out (in the same way as before) thus: "Etha Bhikkhave etc.," "Bhikkhus, come! Receive the lower and higher ordinations you have asked for, my dear sons. The Dhamma has been well taught by me; strive to undergo noble training in its three aspects so as to bring about the end of the round of suffering". No sooner had the Buddha uttered thus than the two friends together with their two hundred and fifty disciples instantly turned into full-fledged bhikkhus like senior Theras of sixty years standing, readily dressed up and equipped with eight supernaturally created requisites each in its proper place, paying homage to the Buddha with due respect. The appearance of laymen vanished miraculously as they were transformed into bhikkhus: (The very utterance by the Buddha "Come
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bhikkhus" meant a process for them to become established bhikkhus. There was nothing to do with the procedure in an ordination hall.)
Attainment of Arahantship by 250 followers
After they had thus become 'ehi bhikkhus', the Buddha proceeded to expound an appropriate discourse in harmony with the intellectual level and disposition of the 250 followers of the two friends. (With the exception of the two Agga Sāvakas), these 250 bhikkhus attained Arahantship at that one sitting.
As regards the two Chief Disciples, they had not yet become accomplished in the three higher Paths, because, of the three Sāvaka Ñāṇas, conditions for attainment of Agga Sāvaka Pāramī Ñāṇa surpass those of the other two namely, Mahā Sāvaka Pāramī Ñāṇa and Pakati Sāvaka Pāramī Ñāṇa and are more extensive.
Venerable Mahā Moggallāna's Attainment of Arahantship
After his ordination the Venerable Mahā Moggallāna started to practise earnestly the holy life in a forest depending for his sustenance on a small village, called Kalavālaputta, in the country of Magadha. Making a strenuous effort in his practice, walking up and down the path for full seven days, he felt tired and weak on the seventh day and sat down at the end of the path dozing, being overcome by torpor. The Tathāgata roused him from the fit of torpordity with teaching and instruction and he eventually overcame it. On hearing the Buddha's instruction on the meditation on the Elements (Dhātu Kammaṭṭhāna) he became perfected in the three higher Paths and achieved the height of the Sāvaka Pāramī Ñāṇa. 2 [2. For more particulars, reference may be made to 8- Pacalāyamāna Sutta, 6ayyakata vagga, Sutta nipāta, Aṅguttara Nikāya, and relevant Commentaries.]
Venerable Sāriputta's Attainment of Arahantship
Half a month (15 days) from the date of his ordination, (on the Full moon day of Māgha), Venerable Sāriputta while staying with the Buddha in the Sūkarakhatā cave (dug by pigs) on mount Gijjhakūṭa, in
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Rājagaha, heard the Tathāgata's discourse on the Vedanāpariggaha Sutta also known as Dīghanakha Sutta (of 3 Paribbājaka Vagga, Majjhimapaṇṇāsa, Majjhima Nikāya) given to the Sāriputta's own nephew, wanderer Dīghanakha. While following the discourse intently, the Venerable Sāriputta practised the meditation on feeling (Vedanā Kammaṭṭhāna) thereby developing penetrating insight. As a result he became an Arahant achieving the highest stage of the Sāvaka Pāramī Ñāṇa. He may be likened to one who enjoys the food laid in readiness for another person. He also penetratingly discerned the sixteen states of knowledge.
(Herein, a question might arise: why did Venerable Sāriputta, possessed of great wisdom, attained Arahantship after the Venerable Mahā Moggallāna? The answer in brief is: The preliminary steps taken by the Venerable Sāriputta in the matter of meditation practices, were wider or greater than those of the Venerable Mahā Moggallāna. Here is an example: When ordinary common people contemplate travelling, they can do so quickly because they have a limited amount of kit or paraphernalia to carry whereas kings cannot set out quickly because arrangements have to be made for regiments of elephants, horse-men, charioteers, infantry etc., to accompany them on a grand scale. As the saying goes, 'It takes the cooking time of a boat load of white beans for a king to appear before his audience.'
Further explanation: Future Buddhas or Sammā Sambodhisatta, Future Private Buddhas or Pacceka Bodhisatta, and Future Disciples of a Buddha or Sāvaka Bodhisatta all have, as their object of Insight Meditation the aggregate of conditioned formations or mental and physical phenomena. This aggregate which forms the object of Insight Meditation is known as Sammasanacāra which means the practising ground for development of knowledge of impermanence, unsatisfactoriness and insubstantiality (anicca, dukkha, anatta). It is also called Vipassanā Bhūmi meaning, the aggregate of
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mental and physical phenomena which form the basis of developing the Insight, Vipassanā Ñāṇa.
Of these Bodhisattas,
(1) Future Bodhisatta contemplate the anicca, dukkha, anatta, characteristics of the internal aggregate of conditioned existence, that is to say, mental and physical phenomena occurring continuously in sentient beings, as well as of external inanimate objects that have no power of sense-perception, that exist within the compass of one hundred crores of world Universe.
(2) Pacceka-Bodhisattas contemplate the anicca, dukkha, anatta, characteristics of conditioned mental and physical phenomena occurring in oneself, of those in the continuum of sentient beings in the Majjhima region as well as of external inanimate objects that have no power of sense-perception.
(3) Sāvaka Bodhisattas (Future Chief Disciples, Future Great Disciples, Future Ordinary Disciples), contemplate the anicca, dukkha, anatta characteristics of conditioned mental and physical phenomena without distinguishing as occurring in the continuum of oneself or in those of others, taking them as one whole external phenomena.
Venerable Mahā Moggallāna did not contemplate to the fullest extent the impermanent, unsatisfactory, insubstantial characteristics of each and every conditioned phenomenon occurring in the continuum of himself and in those of others; he selected only some of the conditioned phenomena for his contemplation. Venerable Sāriputta, however in contemplating the three characteristics of conditioned phenomena developed Vipassanā Insight by being more thorough than the Venerable Moggallāna, attending individually to each phenomenon.
Venerable Mahā Moggallāna may be likened to a person who touches the earth only with the tip of his walking stick as he walks along. He has only touched a (negligible) small area of ground leaving a greater portion untouched. This implies that in the time he utilized in contemplating the object of insight meditation and attaining the Arahantship after seven days, he had meditated on only a portion of the aggregate of the conditioned phenomena. Venerable Sāriputta, on the
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other hand, during the fifteen days before he attained the Arahattaphala, took the complete course of Sammasana practice reserved for the disciples (not giving attention to those reserved for the Sammāsambodhisattas and Paccekabodhisattas) so that there was nothing left untouched in the matter of contemplating salient features of the conditioned phenomena. Having realized the Arahattaphala, he perceived with dauntless confidence that, excepting the Fully Enlightened Buddhas and Pacceka Buddhas, there was no one who could rise to the intellectual level that he had systematically attained. He found none his equal.
Here is an analogy. There were two men who wanted bamboo staffs. The first man, having found a cluster of bamboos, thought it would take time to clear the bushes to get a good staff. So he cut a length of bamboo within reach of his hand, by thrusting his hand to his arm's length into the cluster of bamboos. Although this man acquired bamboo staff first, he did not get a good, straight, strong one. The second person, who also found the cluster of bamboos thought he would not get a staff of his choice unless the binding clusters and creepers were removed. He then girded his loins and with a sharp knife removed the tangled growth and then cut a straight, strong staff of his choice for himself and went off. Although this person acquired a bamboo staff later, he got a good, strong straight one. Venerable Mahā Moggallāna may be likened to the first person who cut and acquired a bamboo staff first, but not a good, straight strong one; Venerable Moggallāna also attained the Arahantship first but not the highest stage of the Sāvaka Pāramī Ñāṇa. Venerable Sāriputta may be likened to the second person who patiently took pains to get later a staff that was straight and strong. Venerable Sāriputta attended patiently to his meditation work for fifteen days to earn his Arahantship later but reaching the pinnacle of Sāvaka Pāramī Ñāṇa.
Differences in the speed of practice and attainments between the two Chief Disciples
Venerable Moggallāna's paṭipadā for the three lower Paths is of Sukhāpaṭipadādandhābhiññā type (after having removed the nīvaraṇas easily, Vipassanā Ñāṇas are tardily developed to attain the three lower
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Magga Ñāṇas.) His paṭipadā for the attainment of Arahattamagga is of Dukkhāpaṭipadākhippābhiññā type (After having been able to remove the five nīvaraṇas by practising strenuously and with difficulty, Vipassanā Ñāṇas are developed sharply and quickly to attain the Arahattamagga.)
The paṭipadā of the Venerable Sāriputta, the Supreme of Dhamma, for the three lower Paths is Sukhāpaṭipadādandhābhiññā (the same as that of the Venerable Mahā Moggallāna). But his paṭipadā for the attainment of Arahattamagga is of Sukhāpaṭipadākhippābhiññā type (After having removed the five nīvaraṇas without trouble and with ease, Vipassanā Ñāṇas are developed sharply and quickly to attain the Arahattamagga).
This is the difference between the paṭipadās of the two Theras (Exposition on the 7th, 8th Suttas of Paṭipadā Vagga of the Aṅguttara Commentary).
The Single occasion of the Disciples' meeting (Sannipāta)
After delivering the discourse entitled Vedanāpariggaha Sutta or Dīghanakha sutta, the Buddha descended from the mount Gijjhakūṭa before dusk and went to the Veḷuvana monastery. There occurred then the great event of the Disciples' meeting, Sannipāta, which was characterised by four features:
(i) It was the full-moon of the month of Māgha.
(ii) The Congregation took place without any body's invitation, as a natural course of event, with the coming together of 1250 bhikkhus (made up of one thousand bhikkhus headed by the Uruvela Kassapa brothers and two hundred and fifty belonging to the two Chief Disciples' group.)
(iii) All the 1250 participants were Ehi bhikkhus.
(iv) All these participants were winners' of Chaḷabhiññā (Six fold Higher Knowledge).
It was at this congregation of the Disciples, Sāvaka Sannipāta that the Tathāgata conferred the title of Agga Sāvaka on the two Chief
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Disciples, the Venerables Sāriputta and Mahā Moggallāna. On the same day, the Buddha gave instructions on the obligations of a bhikkhu, Ovāda Pātimokkha, which no Buddha fails to offer.
Three occasions of the Buddha's teaching (Dhammābhisamaya)
As described before (in the first volume), in the Chapter on twenty four Buddhas, the three great occasions on which Buddhas of the past delivered great sermons also took place in the time of our Supremely Enlightened Gotama Buddha. These memorable occasions which deserve to be recorded are:
(1) As stated before, the Tathāgata, after his attainment of Enlightenment, taught for the first time the Dhammacakkappavattana Sutta in the Deer Park when the Venerable Koṇḍañña Thera and eighteen crores of Brahmas became established in the Sotāpattiphala.
(This is the first occasion, the first Dhammābhisamaya at which the Four Noble Truths were first made known to humans, Devas and Brahmas.)
(2) Then on the great auspicious Mahā Maṅgala day, the Tathāgata taught the Maṅgala Sutta amidst the assemblage of humans and Devas from ten thousand worlds; innumerable humans and Devas discerned the Four Noble Truths and attained emancipation.
(This is the second occasion, the second Dhammābhisamaya at which the Four Noble Truths were made known to the humans, Devas and Brahmas.)
(3) Again, when the Tathāgata taught Cūḷarāhulovāda Sutta (Majjh 3, 324 and Saṁ-2, 324) to Venerable Rāhula, thousands of Devas together with the Venerable Rāhula, came to understand the Four Noble Truths and attained emancipation.
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(This is the third occasion, the third Dhammābhisamaya at which the Four Noble-Truths were made known to the humans, Devas and Brahmas.)
The single occasion of the Disciples' meeting, Sāvaka Sannipāta
As stated above, our Gotama Buddha, the Self-Enlightened One had only one occasion when the disciples gathered together in an assembly characterised by four features.
It was on this occasion that the Buddha gave instructions for the first time on the obligation of a Bhikkhu, Ovāda Pātimokkha.
The Two forms of Pātimokkha
Brief exhortations and code of discipline laid down by the Buddhas is called Pātimokkha because they keep away those, who observe and follow them, from the danger of falling into states of woe. The Pātimokkha is of two forms (a) Ovāda Pātimokkha (b) Āṇā Pātimokkha.
Of those two forms, the Pātimokkha for exhortation, Ovāda Pāṭimokkha is taught by Fully Self-Enlightened Buddhas exclusively. Ovāda Pātimokkha consists of three stanzas beginning with: "Khantī Paramaṁ tapo titikkhā". Every one of the Buddhas gave their exhortation only with these three stanzas; there has been no deviation from them; however as regards the occasions and time intervals when they were delivered, there had been differences as explained below:
Vipassī Buddha taught Ovāda Pātimokkha once in every seven years; the exhortation held good for seven years. Sikhī and Vessabhū Buddhas taught it every six years, Kakusandha and Koṇāgamana Buddhas every year and Kassapa Buddha every six months, as his exhortations lasted for six months.3 [3. This is as mentioned in the Introduction to Ānandattherapañha vatthu of Dhammapada Commentary (vol. II).]
We will describe here also what comes in the introduction to section on Verañja in the first volume of the Vinaya Commentary in connection with this Ovāda Pātimokkha.
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All the Buddhas of the past taught Ovāda Pātimokkha only. (But the Ovāda Pātimokkha was then not taught once in every half month). To explain further: Vipassī Buddha taught Ovāda Pātimokkha once every six years and he recited it himself. The bhikkhu disciples did not recite the Pāṭimokkha within the precincts of their own monastery. All the bhikkhus within the entire region of Jambudīpa gathered together to hold the Uposatha service only in the precinct of the monastery where Vipassī Buddha resided. The monastery was situated in the garden of Khema, a sanctuary for animals near the country of Bandhumatī.
During the days of Vipassī Buddha, there used to be eighty-four thousand monasteries, and within each monastery there dwelt ten thousand to twenty thousand bhikkhus keeping themselves pure by staying away from individuals with whom they have nothing in common (visabhāga puggala); they also observe more austere practices. Devas who had taken up the duty of announcing the Uposatha days went round the monasteries where bhikkhus resided (once every year) to address them, "Your Reverence, who have a peaceful life, a year is past, two years, three years, four years, five years have passed. This is the sixth year and the coming full-moon day is the day when you should all approach the Buddha to pay homage and to hold the Uposatha service; it is now time for you all to assemble in the presence of the Buddha."
Bhikkhus possessed of supernormal powers found their own way to the monastery in the Khema Sanctuary where the Vipassī Buddha was residing. Bhikkhus who possessed no supernatural power went to the place of homage with the assistance of the Devas in this manner: The powerless bhikkhus were then living in monasteries situated near the shores of the east, west, north and south oceans. Before they proceeded to the Assembly, they performed the bounden duties of setting beds and dwelling places in order, then taking the necessary bowls and robes, they willed, 'Let us be off' and instantaneously they found themselves (with the aid of the Devas) sitting in the presence of Vipassī Buddha in the Observance Hall, and paying respect to him.
When the full Assembly of bhikkhus had congregated, Vipassī Buddha, recited the Ovāda Pātimokkha as follows:
[16]
(1) Khantī paramaṁ tapo titikkhā;

Nibbānaṁ paramaṁ vadanti buddhā.

Na hi pabbajito parūpaghātī.

Na samaṇo hoti paraṁ viheṭhayanto.
Forbearing patience (Khantī: Adhivāsana Khantī)4 [4. Adhivasana khantī-means exertion or putting forth energy to bear patiently blames and accusations made by others, forbearance to withstand cold or heat without the slightest sign of discomfort.] is the most excellent moral practice. Buddhas proclaim "Nibbāna which is freedom from craving, is supreme". He who injures, kills others is not one who has gone forth. One who harms others is not a noble bhikkhu who has extinguished all defilements.
(2) Sabbapāpassa akaraṇaṁ, Kusalassa Upasampadā.

Sacittapariyodapanaṁ, etaṁ Buddhāna Sāsanaṁ.

Not to do anything evil (to refrain from evil), to cultivate faultless meritorious deeds pertaining to four realms5, [5. Four planes.] to purify ones mind by discarding the five-fold hindrances which defile it - these are the instructions, exhortations, advices given by each and every Buddha. (One should endeavour to refrain from demeritorious deeds by observing moral precepts; to perform meritorious deeds pertaining to four realms through practice of Concentration and Insight meditations of both mundane and supramundane levels; and bring about complete purification of one's mind through attainment of Arahattaphala. This is the expressed exhortation, instruction laid down by all the Buddhas.)
(3) Anūpavādo anūpaghāto, pātimokkhe ca saṁvaro;

Mattaññutā ca bhattasmiṁ, pantañca sayanāsanaṁ.

Adhicitte ca āyogo, etaṁ Buddhāna sāsanaṁ.

[17]
Not to accuse others or cause others to accuse (meaning vocal restraint); not to ill-treat others or cause others to kill or ill-treat others (bodily restraint), to observe the chief moral precepts and guard them from being stained or blemished (meaning observance of Pātimokkhasaṁvara Sīla and Indriyasaṁvara Sīla.6 [6. Sīlas: see Anudīpanī. Volume 1. Part 1, Chapter VI Pāramita (Perfections).p177]
Knowing the right measure in the matter of food (referring to Ājīvapārisuddhi Sīla and Paccayasannissita Sīla), dwelling in places of seclusion (sappāya senāsana), constant application to develop the eight attainments (samāpatti) which serve as the basis of Insight Ñāṇa (Vipassanā Ñāṇa); this set of six precepts (dhamma) constitute the exhortation, instruction and advices of all the Buddhas. (given by every Buddha).
(This stanza gives an abridged exposition of the three trainings namely, adhi sīla, adhi citta and adhi paññā)
In this manner only, Sikhī Buddha and all other Buddhas taught and recited the Ovādapātimokkha; there are no differences as special teaching or verse recited by them. As stated above, the Dhammapada commentary mentions only differences in time factor.
Only these three verses form the Ovāda Pātimokkha stanza recited by all the Buddhas. Buddhas with longer span of life recited them all throughout their life time; Buddhas of shorter life span recited them for the earlier portion of their lives (Paṭhama bodhi), from the time they started laying down the training rules they stopped teaching, reciting the Ovāda Pātimokkha. Only their disciples recited the Vinaya disciplinary rules, also called the (Āṇā Pātimokkha) once every fortnight. (Buddhas never recited the Āṇā Pātimokkha).
Therefore, our own Gotama Buddha, the Enlightened One, taught the Ovāda Pātimokkha only in the first twenty years of his Buddhahood, known as the Paṭhama Bodhi. (Cf. Vinaya Commentary First book etc.)

[18]
King Suddhodana sending his ministers to invite the Buddha to the Royal City

It was during the waning moon of Phussa in the 103rd year of the Great Era. (as already mentioned in Chapter 15) the Buddha was then residing at the Veḷuvana Monastery, in Rājagaha, administering the Deathless Elixir of Dhamma to humans, devas, and brahmas who came to his presence. He had helped some sentient beings to be established as firm believers of the Three Gems. Others were able to gain the Path and Fruition in accordance with their aspirations and resolve; while some people of good families from Aṅga and Magadha countries were granted ordination with attainment of the Path and Fruition. While this great festival of emancipation was being held daily thus, King Suddhodana, heard the news that his son had attained the most Exalted Buddhahood after undergoing a strenuous course of practice for six years and that having preached the first Sermon of Dhammacakka, he was residing in great and noble glow at Veḷuvana Monastery, Rājagaha, like the moon amidst the stars in the sky.
Hearing these news, the King sent for a minister and said to him, "O Minister! Go you now, with one thousand attendants, to the city of Rājagaha and address my son, the Enlightened One, in these words of mine, 'Glorious Buddha, your father King Suddhodana is desirous of paying homage to you' and invite him to come here."
"Very well, Your Majesty", replied the minister and went off, without delay, carrying the royal message and in the company of one thousand attendants to Rājagaha which was 60 yojanas from Kapilavatthu. He arrived there at a time when the Buddha was teaching Dhamma in the midst of an audience at the Veḷuvana Monastery.
The minister thought to himself, "I might listen to the discourse before delivering the King's message". While standing and listening to the discourse from the far end of the audience, he and his one thousand attendants, as a consequence, attained Arahantship even as they stood there. They therefore, approached the Bhagava and made the request, "Glorious Buddha, may we receive admission to the Order and ordination as bhikkhu in your presence". Thereupon, the Blessed One stretched out his hand (as before) and said: "Etha Bhikkhu" etc.
[19]
Instantly with the call of "Etha Bhikkhu" the minister and the one thousand royal attendants turned into full-fledged bhikkhus like senior Theras of sixty year's standing, readily dressed and equipped with eight supernaturally created requisites each in its place, paying homage to the Buddha with due respect. Their state of minister and royal attendants miraculously disappeared as they were transformed into bhikkhus.
(N.B. From the moment of attainment of Arahattaphala, noble persons, as a matter of course, become indifferent to mundane affairs; as such, the minister did not convey the King's message to the Buddha, simply passing his time enjoying the bliss of Arahattaphala.)
Finding that the minister who was sent did not return in due time and no news was even heard, the King was anxious to know the reason of their silence; so he sent again another minister on the same mission and in the same manner. This minister, too, having gone to Veḷuvana Monastery in Rājagaha with his attendants, attained Arahantship after hearing the discourse given by the Tathāgata and became Ehi Bhikkhus. They neither addressed the Tathāgata with the royal message nor did they send back any report to the king. They remained there enjoying the Fruits of Arahantship.
King Suddhodana sent altogether nine ministers each with one thousand royal attendants on the same mission; all the nine ministers with their attendants attained Arahantship after hearing the discourse given by the Tathāgata and became Ehi Bhikkhus. They neither addressed the Tathāgata with the royal message nor did they send back any report to the king. They remained there enjoying the Fruits of Arahantship.
Sending Kāḷudāyī, a birth-mate (of the Tathāgata)
When King Suddhodana came to know that none of the ministers and attendants had returned and come into his presence to tell him anything, he thought, "So many as nine thousand and nine persons have not come back to my presence even to give a report, because they have no close affection and regard for me at all". He wondered, "who will carry out my orders with due speed and without delay". His searching mind began to work and scrutinising carefully, at last he saw, Minister
[20]
Kāḷudāyī. As an administrative official, he was charged with managing general affairs of the court being one nearer and dearer to the Royal family. Thus as a trustworthy confidant, the King picked out Kāḷudāyī who was also his son's birth-mate, born on the same day. They were playmates since their infancy and intimate friends.
Therefore, the King told Kāḷudāyī, "My son, Kāḷudāyī, I being desirous of paying homage to my son, Tathāgata, sent nine ministers each accompanied by one thousand attendants, but not even one of them has turned up with any news. One cannot know with certainty what danger there is to one's life. I wish to see and worship my son while I am still living. Dear son Kāḷudāyī, will you be able to strive your utmost to undertake this task so that I may see my son?" Kāḷudāyī replied, "Your Majesty, it would be possible for me to do so if I am granted permission to enter monkhood."
Then the King said "Dear son Kāḷudāyī, whether you enter monkhood or not, do try your utmost to undertake the task so that I may see my son". "Very well" promised Kāḷudāyī who then set out for Rājagaha accompanied by one thousand attendants, carrying the King's message for the Bhagava. (As stated before) arriving there while the Buddha was delivering a discourse, they stood listening to it from the far end of the audience; as a consequence, Kāḷudāyī and his one thousand attendants attained Arahattaphala and became Ehi bikkhus.
Kāḷudāyī requesting the Buddha by reciting sixty verses to visit the royal city of Kapilavatthu

(After his Enlightenment, the Buddha spent his first rains-retreat at Isipatana, Migadāya; at the end of the retreat and having performed the pavāraṇā ceremony, he set out for the Uruvelā forest where he stayed for the whole of three months teaching and instructing the three hermit brothers and their one thousand followers till they attained Arahantship. Then, accompanied by the one thousand Arahants who were former hermits, the Buddha made his way to Rājagaha where he arrived on the Full-moon day of Phussa, residing there for fully two months. The Buddha taught and instructed over ten thousand young men of good families from Aṅga and Magadha countries so as to become Arahants
[21]
and ordained as bhikkhus. Thus five months had passed since Buddha departed from Bārāṇasī; the cold winter months were over and it was spring, the Full-moon day of Phagguna. And it was a week after Kāḷudāyī Thera had arrived at the presence of the Tathāgata.)
On that Full-moon day, Kāḷudāyī Thera thought to himself: "The cold season is over; spring has arrived. Cultivators and farmers have finished gathering their harvests and they have opened up pathways leading to all destinations; the great earth is verdant, covered with luxurious growth of green grass. In the surrounding woods, forest trees have shed their old leaves and look resplendent in their new leaves, bearing flowers and fruits. Neither too cold nor too hot, it is a good time for travelling, it is time now for the Buddha to visit the royal relatives and give them his Blessings". Having thought thus, he approached the Bhagavā and addressed him with the following sixty verses supplicating to make a visit to the royal city of Kapilavatthu.
(1) Aṅgārino dāni dumā bhadante, phalesino chadanaṁ vippahāya.

Te accimantova pabhāsayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ. (bhagīrathanaṁ sī, bhagīrasānaṁ ka)
Venerable Lord and Great benefactor winter has gone and spring has set in, all the trees have shed their decayed leaves and as if to acquire fresh fruits have sprouted tender leaves and flower buds of glowing ember-red. Stimulated by the changing weather, these colourful trees are shining bright.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(2) Dumā vicittā suvirājamānā, rattaṅkureheva ca pallavehi.

Ratanujjalamaṇḍapasannibhāsā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.
Venerable Lord and Great benefactor, all the trees wearing their coral-red sprouts and tender emerald-green leaves are wondrously and
[22]
delightfully beautiful, resembling pavilions shining with jewel-like brilliancy.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth,
(3) Supupphitaggā kusumehi bhūsitā, manuññabhūtā sucisādhugandhā.

Rukkhā virocanti ubhosu passesu, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, on either side of the roadway all kinds of trees and seasonal plants are crowded with blossoms to the very top. Adorned with flowers in full bloom every tree stands lovely; the clear air is filled with fragrant odour and the environs amazingly beautiful to behold.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(4) Phalehinekehi samiddhibhūtā, vicittarukkhā ubhatovakāse.

Khuddaṁ pipāsampi vinodayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, on either side of the roadway, all kinds of trees have borne assorted fruits; wayfarers, both bhikkhus and laity alike, can satisfy their hunger and quench their thirst.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(5) Vicittamālā sucipallavehi, susajjitā morakalāpasannibhā.

Rukkhā virocanti ubhosu passesu, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, now that on either side of the road-way, seasonal shrubs and plants are adorned with the most
[23]
fascinating sprigs and decoratively set with delicate leaves free from dirt and dust, looking like bouquets of peacock's tails, they make all the environs (present) a splendid and wonderful scene.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(6) Virocamānā phalapallavehi, susajjitā vāsanivāsabhūtā;

Tosenti addhānakilantasatte, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, seasonal trees and plants are adorned with young fruits and delicate leaves; the whole environs not only present a fascinating sight at every turn but also, like welcoming home and rest houses they refresh and delight the heart of weary travelling bhikkhus and lay men.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body; the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(7) Suphullitaggā vanagumbanissitā, latā anekā suvirājamānā.

Tosenti satte maṇimaṇḍapāva, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous species of creeping plants in full bloom enveloping the bushy plants afford a fine and splendid sight. Assuming the form of a big pavilion, studded with a variety of precious jewels, it gladdens the heart of travellers, bhikkhus and laity alike.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) Visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
[24]
(8) Latā anekā dumanissitāva, piyehi saddhiṁ sahitā vadhūva.

Palobhayantī hi sugandhagandhā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, like the daughters and daughters-in-law of good birth embracing their beloved husbands, just so numerous species of beautiful creeping plants keep clinging to the trees as parasites and emitting sweet odours seem to be seductively attracting the delight of both bhikkhus and laity.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(9) Vicittanīlādimanuññavaṇṇā, dijā samantā abhikūjamānā.

Tosenti mañjussaratā ratīhi, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, from all directions, multifarious birds strangely beautiful with bright darkly bluish plumage can be seen flying, dancing, singing sweet and loud, mingling among themselves in couples in jubilant celebration, much to the joy and delight of the travelling bhikkhus and laity.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(10) Migā ca nānā suvirājamānā, uttuṅgakaṇṇā ca manuññanettā.

Disā samantā mabhidhāvayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous species of beasts gambolling and running can be seen trotting joyfully to and fro in groups or pairs with pricked-up ears and lovable wide eyes.
[25]
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(11) Manuññabhūtā ca mahī samantā, virājamānā haritāva saddalā.

Supupphirukkhā moḷinivalaṅkatā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, mother earth, on all sides, everywhere vastly covered with lush and Bermuda grass affords a fine and delightful scene. The trees richly adorned with lovely blossoms are like a maiden's well-embellished tapering coiled hair. (This translation is according to the ancient Nissaya)
Stretches of land every where affords delightful scene. These stretches of land are covered with green Bermuda grass. The trees with flowers and full blossom atop them resemble a charming maiden wearing a well-embellished cured hair.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(12) Susajjitā muttamayāva vālukā, susaṇṭhitā cārusuphassadātā.

Virocayanteva disā samantā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, fine silvery sands resembling brilliant white pearls of even size orderly arranged by skilful smiths, lie in stretches for travellers to tread upon with ease and comfort and hind colour and beauty to the environs.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(13) Samaṁ suphassaṁ sucibhūmibhāgaṁ, manuññapupphodayagandhavāsitaṁ.

Virājamānaṁ sucimañca sobhaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

[26]
Venerable Lord and Great Benefactor, mother earth is free from dirt, the whole stretch of land is void of knoll and trench, unbroken and even, affording a smooth and gentle sense of touch. The air is charged with sweet scents from lovely flowers. The whole spectacle is beautiful, all is clean and pleasant making travelling most enjoyable and appropriate.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(14) Susajjitaṁ nandanakānanaṁva, vicittanānādumasaṇḍamaṇḍitaṁ;

Sugandhabhūtaṁ pavanaṁ surammaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, beautified by the presence of fascinating trees and atmosphere laden with sweet and exotic scents of flowers, the woodland passage between Rājagaha and Kapilavatthu has the appearance of Nandana garden as if Devas have transformed it into a stage for tumultuous celebration of the festival of Devas.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(15) Sarā vicittā vividhā manoramā, susajjitā paṅkajapuṇḍarīkā. (mahāpaṅkajapuṇḍarīkehi ka)
Pasannasītodakacārupuṇṇā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the ponds along the route full of clear, clean and cool water, and decorated with five varieties of lotus thriving from the silt, are wonderfully beautiful to the view and fill the heart with delight.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
[27]
(16) Suphullanānāvidhapaṅkajehi, virājamānā sucigandhagandhā;

Pamodayanteva narāmarānaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, full-blown lilies dancing on the surface of the ponds afford scenes of beauty, fragrant with the clean sweet smell of the flowers. The lovely ponds greatly delight the approaching men and Devas.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(17) Suphullapaṅkeruhasannisinnā, (Suphullapaṅkeruhasannissitā ka) dijā samantā mabhinādayantā.

Modanti bhariyāhi samaṅgino te, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, buds of varying hue, drunk with nectar from the proudly-blooming full-blown lilies on which they have alighted, sing loud and melodiously from all round. Together with their true and lovely mates, they fly about in joyous delight.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(18) Suphullapupphehi rajaṁ gahetvā, alī vidhāvanti vikūjamānā.

Madhumhi gandho vidisaṁ pavāyati, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the bees and bumble bees buzz noisily and ceaselessly as they swarm about sipping sweet and juicy nectar from the flowers in full bloom. These bees big and small, fly about the entire area, diffusing the whole region with the sweet scent of nectar.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
[28]
(19) Abhinnanādā madavāraṇā ca, girīhi dhāvanti ca vāridhārā.

Savanti najjo suvirājitāva, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, huge elephants in must trumpet with voices as clear as those of singing cranes; great volumes of water rushing down from the hills and majestic rivers flowing swift and strong, are beautiful to behold.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(20) Girī samantāva padissamānā, mayūragīvā iva nīlavaṇṇā.

Disā rajindāva (gajindāva ka) virocayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, in all eight directions everywhere we look, ranges of towering mountain, dark green and distinct as the colourful ring round the neck of a peacock, resembling the grand spectacle of Erāvata, one of the eight species of royal Disāgaja 7 [7. See Verse no. 30 of Magadha Abhidhāna.] elephants.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(21) Mayūrasaṅghā girimuddhanasmiṁ, naccanti nārīhi samaṅgibhūtā.

Kūjanti nānāmadhurassarehi, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, on all hilltops on either side of the road, many peacocks, each with its own true and dear mate, struts about back and forth, with their tails raised fan-wise gorgeously, wings outstretched, and heads uplifted, dancing in emulation of human kind.
[29]
With melodious voices of varying notes, in Magadha they joyously crow and sing, "Oway, Oway".
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(22) Suvādikā nekadijā manuññā, vicittapattehi virājamānā.

Girimhi ṭhatvā abhinādayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous lovely birds each with the variegated and exotic plumage of species are perching on the hill-tops on either side of the route and singing sweet songs.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(23) Suphullapupphākaramābhikiṇṇā, sugandhanānādalalaṅkatā ca.

Girī virocanti disā samantā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, on either side of the route, there are ranges of mountains with flowering trees of rare specimen emitting sweet-scents and presenting a delightful scene.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(24) Jalāsayā nekasugandhagandhā, surinda-uyyānajalāsayāva;

Savanti najjo suvirājamānā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord of Great Benefactor, all the lakes and ponds, like those in the gardens of Sakka, the ruler of the Devas, permeated with sweet scents and the rivers flowing swiftly with strong currents make a whole fascinating scene.
[30]
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(25) Vicittatitthehi alaṅkatā ca, manuññanānāmigapakkhipāsā.

Najjo virocanti susandamānā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, rows of fascinating riverine towns adorn the rivers along their course, and like traps, these rivers attract various delightful birds of passage. Flowing swiftly and ceaselessly, they are beautiful to behold.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu the country of your birth.
(26) Ubhosu passesu jalāsayesu, supupphitā cārusugandharukkhā. (tārusugandharukkhā ka)
Vibhūsitaggā surasundarī ca, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the trees on the banks of lakes and ponds on either side of the route are in full blossom and the whole region is permeated with sweet scents. With the fresh and decorative sprigs and leaf shoots gorgeously adorning their tops they look like gracious maidens of the world of celestial beings.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(27) Sugandhanānādumajālakiṇṇaṁ, vanaṁ vicittaṁ suranandanaṁva;
Manobhirāmaṁ satataṁ gatīnaṁ, samayo mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the woody section of the road permeated with sweet scent from the fragrant trees is wonderful like
[31]
the Nandana of the celestial world; it is a perpetual source of joy, a locality of peace and tranquillity for the travelling bhikkhus and the laity.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(28) Sampannanānāsuci-annapānā, sabyañjanā sādurasena yuttā.

Pathesu gāme sulabhā manuññā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the section of the road between Rājagaha and Kapilavatthu is lined up with villages where varieties of hygienic food-stuff, sweet-meats, delicacies of the season are easily available at this time of harvesting
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(29) Virājitā āsi mahī samantā, vicittavaṇṇā kusumāsanassa.

Rattindagopehi alaṅkatāva, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the land above the flowing woodland is beautiful indeed. In the depths of night, as if with Indira's help, a fantastically splendid scene is created; the land glows with reddish lights reflected from red flying insects, red as drops of betel juice.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(30) Visuddhasaddhādiguṇehi yuttā, sambuddharājaṁ abhipatthayantā.

Bahūhi tattheva janā samantā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

[32]
Venerable Lord and Great Benefactor, along the route from Rājagaha to Kapilavatthu at the intermediate stations, all the virtuous people from the neighbourhood with pure and holy faith, have been waiting with ardent expectation: The Lord of the three worlds, the Omniscient, the Monarch of the Dhamma, will surely come past our place, along this very route.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(31) Vicitra-ārāmasupokkharañño, (Vicitra-ārāmasupokkharaññā ka) vicitranānāpadumehi channā.

Bhisehi khīraṁva rasaṁ pavāyati, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the clear, clean ponds within the magnificent gardens are covered to full capacity by lilies of the choicest quality; the delicious juice from the stalks and projecting roots of the lilies is as delicious as milk and the whole area is permeated with their fragrance.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(32) Vicitranīlacchadanenalaṅkatā, manuññarukkhā ubhatovakāse.
Samuggatā sattasamūhabhūtā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, on either side of the route all the trees are thickly covered with lush, extra-ordinary decorative foliage of dark-green, jutting out splendidly to great heights and resemble throngs of human beings,
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
[33]
(33) Vicitranīlabbhamivāyataṁ vanaṁ, surindaloke iva nandanaṁ vanaṁ.

Sabbotukaṁ sādhusugandhapupphaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, like a streak of wonderful dark brown clouds, the long and narrow woodland route between Rājagaha and Kapilavatthu stretches, fresh and green, resembling a covered passage of emerald, like the garden of Nandana in the celestial abode of Sakka; the weather is fair and temperate at all seasons, and groves of various flowers emit sweet scents.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu the country of your birth.
(34) Subhañjasaṁ yojanayojanesu, subhikkhagāmā sulabhā manuññā.

Janābhikiṇṇā sulabhannapānā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, every yojana of the route is beautiful and delightful. To please the heart are affluent, alms-offering villages easy of access. These villages at each stop are dense with villagers and abundant alms food and drink, ungrudgingly offered, is available without much effort.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(35) Pahūtachāyūdakarammabhūtā, nivāsinaṁ (nivāsinā ka) sabbasukhappadātā;

Visālasālā ca sabhā ca bahū, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the route, there are spacious rest-houses, and assembly halls providing ample shade and water to travelling bhikkhus and laity who take shelter, to refresh and delight and give every comfort of body and mind.
[34]
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(36) Vicittanānādumasaṇḍamaṇḍitā, manuñña-uyyānasupokkharañño.

Sumāpitā sādhusugandhagandhā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the route between Rājagaha and Kapilavatthu, virtuous and pious people have constructed ponds and gardens and planted with trees of exotic varieties and the whole region is filled with sweet scents.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(37) Vāto mudūsītalasādhurūpo, nabhā ca abbhā vigatā samantā.

Disā ca sabbāva virocayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great-Benefactor, the gently blowing breeze is soft and cool, the sky above is free from dark, brown and black threatening rain clouds and the whole environs in all direction is clear, bright, and beautiful to view.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(38) Pathe rajonuggamanatthameva, rattiṁ pavassanti ca mandavuṭṭhī.

Nabhe ca sūro mudukova tāpo, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, along the route between Rājagaha and Kapilavatthu, wafted by gentle breeze, only light showers fall at night, just enough to prevent the dust from arising, and during the day the sun shines softly, with tolerable brightness and heat.
[35]
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(39) Madappabāhā madahatthisaṅghā, kareṇusaṅghehi sukīḷayanti.

Disā vidhāvanti ca gajjayantā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, full-grown male elephants in must, and thus strongly intoxicated, run hither and thither in the company of their true mates and merrily enjoy themselves trumpeting aloud with voices resembling the crowing of the cranes; they run where they wish out of joy and jollity.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(40) Vanaṁ sunīlaṁ abhidassanīyaṁ, nīlabbhakūṭaṁ iva rammabhūtaṁ.

Vilokitānaṁ ativimhanīyaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the route of lush, dark green woodland between Rājagaha and Kapilavatthu is really a splendid and attractive spectacle resembling masses of dark brownish clouds in the sky. To the travelling bhikkhus and laity, its charm and great beauty is a source of wonder and delight.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(41) Visuddhamabbhaṁ gaganaṁ surammaṁ, maṇimayehi samalaṅkatāva;

Disā ca sabbā atirocayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the sky is filled with masses of clear, silvery clouds, joyful and delightful to view. As though adorned
[36]
with precious ornaments set with emeralds, the environs are extremely beautiful to behold.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(42) Gandhabbavijjādharakinnarā ca, sugītiyantā madhurassarena.

Caranti tasmiṁ pavane suramme, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, this delightful woody part of the route between Rājagaha and Kapilavatthu is the haunt of many heavenly musicians (Gandhabba), beings possessed of supernatural powers (Vijjādhara) and mystical winged beings, Kinnarās (having the body of a bird but with a human face) who sing with melodious notes as they move or fly about.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(43) Kilesasaṅghassa bhitāsakehi, tapassisaṅghehi nisevitaṁ vanaṁ.

Vihāra-ārāmasamiddhibhūtaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the woody route between Rājagaha and Kapilavatthu abounds with abodes that are suitable for permanent residence of the hermits and monks who greatly dread the oppression of enslaving defilements.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
[37]
(44) Samiddhinānāphalino vanantā, anākulā niccamanobhirammā.

Samādhipītiṁ abhivaḍḍhayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, groves of fruit trees with various plump fruits are free from disturbance and ever delightful. The resulting tranquillity of the five senses greatly promotes the development of joyful satisfaction (pīti) and concentration (samādhi) for the travelling bhikkhus and laity.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(45) Nisevitaṁ nekadijehi niccaṁ, gāmena gāmaṁ satataṁ vasantā.

Pure pure gāmavarā ca santi, (gāmavarā vasanti ka, gāmavare vasanti ka) samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous birds of varying feathers take refuge in the woody tract between Rājagaha and Kapilavatthu. Every town has its own hamlet filled with villagers shifting from place to place in groups of common interest at their will and pleasure, where bhikkhus can go for alms.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(46) Vatthannapānaṁ sayanāsanañca, gandhañca mālañca vilepanañca.

Tahiṁ samiddhā janatā bahū ca, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, all along that route, there are numerous hamlets where commodities or consumable goods, such as food and clothing, also lodging and sweet-scents, different specimens
[38]
of flowers, perfumes of all grades, mild or strong are readily available the whole region has many rich people of the commercial world.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(47) Puññiddhiyā sabbayasaggapattā, janā ca tasmiṁ sukhitā samiddhā.

Pahūtabhogā vividhā vasanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the woody tract at the many villages, there are virtuous people (enjoying the fruits of their past meritorious deeds) at the height of wealth and high reputation, and leading a life of ease and comfort. With ample wealth and numerous accessories for use, they live a luxurious life in diverse ways.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(48) Nabhe ca abbhā suvisuddhavaṇṇā, disā ca cando suvirājitova.

Rattiñca vāto mudusītalo ca, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the clouds in the sky are clean and clear, the moon shines with all its brightness keeping the environs illuminated, at night, mild breeze, cool and gentle, blows softly in contrast with the biting wind of winter.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(49) Canduggame sabbajanā pahaṭṭhā, sakaṅgaṇe citrakathā vadantā.

Piyehi saddhiṁ abhimodayanti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

[39]
Venerable Lord and Great Benefactor, when the moon rises, the happy, merry people on mother earth sit on the floors of the veranda's of their houses; and enter into conversation. Together with their loved ones, they are full of joy.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(50) Candassa raṁsīhi nabhaṁ viroci, mahī ca saṁsuddhamanuññavaṇṇā.

Disā ca sabbā parisuddharūpā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor the silvery rays of the moon keep the sky becomingly bright. The earth also appears delightfully clean, and the environs in all directions are cool and clean.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(51) Dūre ca disvā varacandaraṁsiṁ, pupphiṁsu pupphāni mahītalasmiṁ.

Samantato gandhaguṇatthikānaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, for the benefit of those lovers of sweet scents, various species of flowers all over the earth are in blossom through contact with the beams of the moon shining at great distance in the sky.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(52) Candassa raṁsīhi vilimpitāva, (vilīyanāva ka) mahī samantā kusumenalaṅkatā.

Viroci sabbaṅgasumālinīva, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

[40]
Venerable Lord and Great benefactor, the entire surface of the earth looks splendid as though it has been besmeared with the cool, clear, silvery beams of the moon, and beautified and adorned with various night-blooming flowers; it resembles a fair maid profusely and becomingly decked with flowers.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(53) Kucanti hatthīpi madena mattā, vicittapiñchā ca dijā samantā.

Karonti nādaṁ pavane suramme, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the route from Rājagaha to Kapilavatthu, elephants in must trumpet with their voices resembling that of the sweet sounds of cranes. Birds with strange wonderful plumage sing sweetly and merrily from all directions.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(54) Pathañca sabbaṁ paṭipajjanakkhamaṁ, iddhaṁ ca raṭṭhaṁ sadhanaṁ sabhogaṁ.

Sabbatthutaṁ sabbasukhappadānaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, winter has gone and the summer has just set in; it is the most opportune time to go on a journey. The countryside is rich and prosperous and replete with the seven characteristics, is worthy of praise and capable of giving comfort to mind and body.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
[41]
(55) Vanañca sabbaṁ suvicittarūpaṁ, sumāpitaṁ nandanakānanaṁva.

Yatīna pītiṁ satataṁ janeti, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the stretch of road ahead is wonderfully beautiful resembling the enchanted garden of Nandana created by the virtue of Devas. To monks travelling through the woodland it is ever a source of innocent delight in the beauty of wood and forest, in contrast to those associated with the five objects of sensual pleasures.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(56) Alaṅkataṁ devapuraṁva rammaṁ, kapīlavatthuṁ iti nāmadheyyaṁ;

Kulanagaraṁ idha sassirikaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the residential capital of your royal parents, relatives and their descendants, Kapilavatthu, so named for being established on the site of the monastery of Kapila, a holy hermit, is as delightful as Tāvatiṁsa, the beautiful abode of celestials.
Venerable Lord of Mighty diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(57) Manuñña-aṭṭālavicittarūpaṁ, suphullapaṅkeruhasaṇḍamaṇḍitaṁ;

Vicittaparikhāhi puraṁ surammaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the city of Kapilavatthu is majestic with turrets, bastions and tired-roofed structures. Fields of lovely lilies in full bloom adorn it and wonderful moats make it extremely delightful.
[42]
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(58) Vicittapākārañca toraṇañca, subhaṅgaṇaṁ devanivāsabhūtaṁ;

Manuññavīthi (Manuññavitti ka) suralokasannibhaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the royal capital city of Kapilavatthu has a magnificent wall around it, a strong, reinforced gateway, with the surface of the ground even as the face of a drum. The seat of the descendents of the ruling monarchs, with a delightful and clean and broad road-way, it is like the city of Tāvatiṁsa, the abode of the celestials.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(59) Alaṅkatā sākiyarājaputtā, virājamānā varabhūsanehi;

Surindaloke iva devaputtā, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

Venerable Lord and Great Benefactor, the princes, scion of the unbroken dynasty of monarchs of Kapilavatthu, being bedecked with best, radiant costumes, are as graceful as their counterparts of the Kingdom of Tāvatiṁsa where Sakka rules supreme.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(60) Suddhodano munivaraṁ abhidassanāya, amaccaputte dasadhā apesayi.

Balena saddhiṁ mahatā muninda, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.

[43]
Venerable Lord and Great Benefactor, Most Exalted Chief of the Munis. Your father, King Suddhodana, being desirous of seeing and paying homage to you, his son, the most Exalted of noble Munis, in consideration of lengthy separation and in view of his ripe old age, had sent ten groups of ministers for ten times, each group accompanied by one thousand attendants charged with the responsibility of inviting you to the Royal City.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(61) Nevāgataṁ passati neva vācaṁ, sokābhibhūtaṁ naravīraseṭṭhaṁ;

Tosetumicchāmi narādhipattaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.
Most Exalted Chief of the Munis, (In spite of his efforts) your old father King Suddhodana has pathetically not yet seen you come nor has he even heard the news whether you will or will not make the visit.
The supreme valorous monarch; your father is depressed by anxiety and sorrow; my ardent prayer is that the desire of the gracious King be joyously fulfilled by the vision of your face.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(62) Taṁdassanenabbhutapītirāsi, udikkhamānaṁ dvipadānamindaṁ.

Tosehi taṁ muninda guṇaseṭṭhaṁ, samayo Mahāvīra aṅgīrasānaṁ.
Most Exalted Chief of the Munis, it is certain that your old gracious father, King Suddhodana will be extraordinarily moved with joy by your presence before him. Let the ardent wish of the gracious ruler, King Suddhodana, the praiseworthy benefactor providing sustenance to all human beings, who have been awaiting your coming be joyously fulfilled by the vision of your face.
[44]
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(63) Āsāya kassate khettaṁ, bījaṁ āsāya vappati;

Āsāya vāṇijā yanti, samuddaṁ dhanahārakā;

Yāya āsāya tiṭṭhāmi, sā me āsā samijjhatu.
Most Exalted Chief of the Munis, a farmer ploughs the field many times with the expectation of securing crops and grains; having furrowed the field repeatedly, he proceeds to sow the seeds with great effort with the expectation of procuring a good harvest. People of commercial world go, carrying their goods in big ships across the ocean rife with dangerous fish, tortoise, huge crabs, at the risk of their lives and with the expectation of securing wealth. So also, I, Kāḷudāyī, your birth-mate, have arrived at your feet (in the Veḷuvana monastery) with the good wish and expectation that you will visit the royal city and grant your gracious permission to the Royal family to pay homage to you. May my good and sincere wish be fulfilled without delay.
Venerable lord of Mighty Diligence, Mahāvīra, with lustrous body, the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your birth.
(64) Nātisītaṁ nāti-uṇhaṁ, nātidubbhikkhachātakaṁ.

Saddalā haritā bhūmi, esa kālo Mahāmuni.
Most Exalted chief of the Munis, at this transitional period from winter to summer, the weather is neither very cold nor very hot. At this time of harvesting and fair weather, food is abundant and there is no problem of hunger and privation. The whole earth is emerald-tinted and verdant with tender Bermuda grass and this special period of the late winter-early summer is the most opportune time to travel to Kapilavatthu, the country of your birth.
[45]
This is how Kāḷudāyī Mahāthera addressed the Tathāgata with sixty beautifully composed stanzas of praise, persuading him to visit the Royal City of Kapilavatthu.
(N.B. Herein it should be noted especially that, although the actual total number of stanzas is sixty four, commentaries and Sub-commentaries count them as sixty; thus there is a slight difference of four stanzas as in the case of Aṭṭhasālinī Mūla Ṭīkā where kilesas are counted in like manner, allowing such negligible numbers to go unheeded on the strength of canonical saying "appakaṁ hi ūnaṁ adhikaṁ vā gaṇanūpagaṁ na hoti - such small shortage or excess should be neglected.")
On such a presentation being made by Kāḷudāyī Mahāthera, Tathāgata responded, "Son Kāḷudāyī, why do you urge me to visit Kapilavatthu by presenting such words of praise and in such a sweet tone?" Kāḷudāyī Mahāthera answered, "Most Exalted One, your old father, King Suddhodana wishes so much to pay homage to you and the Saṅgha. I pray that you may do honour to the royal relatives by your visit". Then the Tathāgata granted his request in these words, "Your request is granted, son, Kāḷudāyī. You may give intimation to the Saṅgha of my forth coming visit to Kapilavatthu to do honour to the royal relatives, and they will perform usual, formal rites as demanded by this occasion". "Very well, my Lord", replied Kāḷudāyī Mahāthera and duly informed the 2000 bhikkhus as he was bid.
This is the end of the chapter on Kāḷudāyī Mahāthera's presentation to Tathāgata of sixty verses of invitation to the royal city of Kapilavatthu.
End of Chapter Sixteen
